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 فارسی به عربی ایه برگردان در یابی معادل موانع و ها چالش

 

 
 1 پور طالب دانا 

 

 چکیده

‌است‌ها،‌زبان‌بین‌ارتباط‌برقراری‌و‌پیام‌انتقال‌های‌شیوه‌ترین‌مهم‌از‌یکی‌ترجمه ‌پیام‌و‌مناسب‌ترجمۀ‌ارائۀ.

‌به‌که‌هایی‌زیان‌از‌غیر‌مبدأ،‌زبان‌اصل‌به‌دقیق‌پایبندی‌موارد‌برخی‌در‌که‌است‌قواعدی‌و‌اصول‌نیازمند‌دقیق

‌متن‌تا‌شود‌می‌سبب‌و‌آورد‌می‌بار‌به‌ترجمه‌نثر‌در‌ابهام‌و‌ناآشنایی‌پیچیدگی،‌نوعی‌آورد،‌می‌وارد‌صدمق‌زبان

‌های‌شیوه‌از‌استفاده‌کاربردی‌فنون‌از‌یکی‌مشکل،‌این‌رفع‌برای.‌بدهد‌دست‌از‌را‌خود‌حلاوت‌و‌زیبایی‌مبدأ

‌مخصوصاً‌و‌ها‌زبان‌مترجمان‌موارد‌رخیب‌در‌فن،‌این‌از‌استفاده‌وجود‌علیرغم‌اما‌است؛‌یابی‌معادل‌مختلف

‌دشوار‌و‌سخت‌بسیار‌ها‌آن‌بر‌را‌ترجمه‌امر‌که‌شوند‌می‌مواجه‌هایی‌چالش‌با‌فارسی‌و‌عربی‌زبان‌مترجمان

‌یکی‌زبان،‌دو‌بین‌دستوری‌های‌ابهام‌و‌زبانی‌خانوادۀ‌در‌تفاوت‌دخیل،‌واژگان‌لفظی،‌اشتراک‌وجود.‌کند‌می

‌رنج‌آن‌از‌زبان،‌این‌با‌بیگانگان‌مخصوصاً‌و‌مترجمان‌آگاهی‌عدم‌صورت‌در‌که‌است‌دلایلی‌ترین‌عمده‌از

‌از‌کوتاه‌تعریفی‌ارائه‌ضمن‌است،‌شده‌کوشش‌تحلیلی،‌-توصیفی‌روش‌بر‌تکیه‌با‌مقاله‌این‌در.‌برد‌خواهند

‌در‌و‌شود‌پرداخته‌مترجمان،‌روی‌پیش‌موانع‌و‌ها‌چالش‌این‌ترین‌مهم‌بررسی‌به‌آن،‌فنون‌و‌یابی‌معادل‌مفهوم

‌شد‌مشخص‌پایان ‌معنایی،‌بافت‌تعدد‌دستوری،‌ابهام‌واژگانی،‌ابهام‌عربی،‌و‌فارسی‌زبان‌ساختاری‌تفاوت:

‌و‌دقیق‌معنای‌انتقال‌در‌مانع‌ایجاد‌عوامل‌ترین‌مهم‌از‌یکی‌زبانی‌خانواده‌در‌اختلاف‌دخیل،‌واژگان‌وجود

‌ها‌آن‌روی‌پیش‌مناسب‌راهگشایی‌تواند‌می‌ها،‌مقوله‌این‌از‌مترجمان‌آگاهی‌که‌است‌مبدأ‌زبان‌از‌رخ‌تمام

 .باشد

‌فارسی‌عربی،‌ها،‌چالش‌یابی،‌معادل‌ترجمه،‌:کلیدی کلمات
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 مقدمه. 1

‌یا‌خود‌زبان‌به‌آن‌برگرداندن‌برای‌دیگر،‌شکل‌یا‌حالت‌به‌شکل‌یا‌حالت‌یک‌تغییر‌از‌است‌عبارت‌لغوی‌ازنظر‌ترجمه

.‌دهد‌می‌مقصد‌زبان‌شکل‌به‌را‌خود‌جای‌مبدأ‌زبان‌شکل‌یعنی‌است؛‌شکل‌تغییر‌اساساً‌ترجمه‌اساس،‌این‌بر‌دیگری،

.‌معنا‌انتقال‌هدف‌با‌دیگر‌زبان‌به‌زبانی‌از‌ای‌گفته‌یا‌نوشته‌برگرداندن‌از‌است‌عبارت‌اصطلاحی‌ازنظر‌ترجمه‌همچنین

‌بماند،‌باید‌و‌شود‌می‌منتقل‌نچهآ.‌شود‌می‌انجام‌معنایی‌ساختار‌طریق‌از‌و‌مقصد‌زبان‌شکل‌به‌مبدأ‌زبان‌تغییر‌با‌کار‌این

‌مناسب‌معادل‌آسیب،‌کمترین‌با‌که‌است‌این‌رود،‌می‌مترجم‌از‌که‌انتظاری.‌کند‌می‌تغییر‌شکل‌تنها‌درواقع،‌و‌معناست

‌است‌ممکن‌مختلف‌واژگان.‌نیستند‌برخوردار‌یکسانی‌معنایی‌وسعت‌و‌شمول‌از‌زبان‌یک‌واژگان‌زیرا‌کند؛‌انتخاب‌را

 (.‌1131‌:39طهماسبی،)‌برد‌کار‌به‌هم‌جای‌به‌را‌ها‌آن‌همیشه‌توان‌نمی‌اما‌باشند،‌نامع‌هم‌یکدیگر‌با

‌شش‌کم‌دست‌گردد،‌تلقی‌ها‌نشانه‌از‌نظامی‌یا‌باشد،‌ها‌انسان‌میان‌ارتباط‌ایجاد‌برای‌ابزاری‌باید‌اینکه‌از‌اعم‌زبان

‌دارد‌دخالت‌آن‌در‌عامل ‌از‌عبارتند‌عوامل‌این. ‌رمزگان‌و‌موضوع‌ارتباطی،‌مجرای‌،پیام‌گیرنده،‌فرستنده،: ‌البته.

‌افزود‌عوامل‌این‌به‌را‌شود‌می‌بیان‌آن‌در‌کلام‌که‌را‌موقعیتی‌توان‌می ‌تا‌دهند‌می‌هم‌دست‌به‌دست‌عوامل‌این‌همه.

‌کلام‌سبب،‌همین‌به.‌گردد‌منتقل‌خواننده‌یا‌شنونده‌به‌نویسنده‌یا‌گوینده‌سوی‌از‌پیامی‌و‌بگیرد‌شکل‌قالب‌در‌معنی

‌زیرا»‌؛(‌1131‌:40پور،‌انصاری)‌کند‌منتقل‌راحتی‌به‌را‌پیام‌یا‌گوینده‌مقصود‌بتواند‌که‌باشد‌واضح‌و‌شفاف‌قدر‌آن‌دبای

‌یکدیگر‌با‌دائم‌همکاری‌در‌باید‌خواننده‌و‌نویسنده‌یا‌شنونده‌و‌گوینده.‌است‌همکاری‌بر‌مبتنی‌زبانی‌ارتباط‌نوع‌هر

‌باشند ‌دارد‌شرط‌چهار‌کامل،‌و‌سالم‌ارتباط‌زیرا‌گرفت؛‌نخواهد‌صورت‌ارتباط‌نباشد،‌همکاری‌این‌چنانچه. ‌این.

‌از‌است‌عبارت‌ها‌شرط ‌بیان‌شیوه‌و‌ربط‌کیفیت،‌کمیت،: ‌خواننده‌یا‌شنونده‌شود،‌رعایت‌شرط‌چهار‌این‌چنانچه.

 (.‌1199‌:11جو،‌صلح.‌)«دهد‌پاسخ‌ارسالی‌پیام‌به‌و‌کند‌درک‌را‌نویسنده‌یا‌گوینده‌منظور‌توانست‌خواهد‌راحتی‌به

‌ترجمه‌در‌یابی‌معادل‌کاربرد‌و‌ارتباط‌تعریف،.‌است‌یابی‌معادل‌نظریه‌نیازمند‌مسلماً‌گوناگون‌های‌زبان‌در‌متون‌مقایسه

‌است‌کرده‌ارائه‌یابی‌معادل‌مفهوم‌از‌شماری‌بی‌و‌گوناگون‌های‌نظریه‌و‌بوده‌برانگیز‌بحث‌بسیار ‌به‌متن،‌یابی‌معادل.

‌در‌مهمی‌بسیار‌مشخصه‌متن.‌دارد‌اشاره‌انسجام‌و‌اطلاعات‌برحسب‌مقصد‌زبان‌متن‌و‌مبدأ‌زبان‌متن‌میان‌یابی‌معادل

‌در‌مترجم‌به‌تواند‌می‌که‌کند‌می‌مهیا‌مبدأ‌متن‌بررسی‌و‌مطلب‌درک‌برای‌را‌مفیدی‌رهنمودهای‌زیرا‌است؛‌ترجمه

‌کند‌کمک‌صخا‌بافت‌یک‌در‌مقصد‌متن‌خواننده‌برای‌مرتبط‌و‌منسجم‌متن‌یک‌ایجاد‌برای‌تلاشش ‌وظیفه‌این.

‌عامل‌سه‌اساس‌بر‌وی‌تصمیم.‌خیر‌یا‌کند‌حفظ‌را‌مبدأ‌زبان‌متن‌ارتباط‌و‌انسجام‌آیا‌بگیرد‌تصمیم‌که‌است‌مترجم

 (.42-‌41صص:‌‌1192پور،‌ولی.‌)متن‌نوع‌و‌ترجمه‌از‌هدف‌مقصد،‌زبان‌خواننده:‌شود‌می‌اتخاذ‌اصلی

‌جواب‌در‌نکنیم؟‌آرایش‌مبدأ‌متن‌مانند‌را‌جمله‌چرا‌و‌است‌رفته‌بدأم‌متن‌که‌نرویم‌راهی‌به‌چرا‌پرسید‌بتوان‌شاید

‌وجود‌مبدأ‌متن‌در‌که‌باشیم‌هایی‌وخم‌پیچ‌پیمودن‌به‌مقید‌و‌بسپاریم‌مبدأ‌متن‌به‌را‌ترجمه‌نثر‌افسار‌اگر:‌گفت‌باید

‌خواهد‌احساس‌ترجمه‌نثر‌در‌ابهام‌و‌ناآشنایی‌پیچیدگی،‌نوعی‌آورد،‌می‌وارد‌مقصد‌زبان‌به‌که‌هایی‌زیان‌از‌غیر‌دارد،

‌و‌ساختاری‌های‌ویژگی‌و‌مبدأ‌زبان‌در‌پیرو‌و‌پایه‌های‌جمله‌ترتیب‌رعایت.‌شود‌می‌شنیده‌ترجمه‌بوی‌آن‌از‌و‌شد

‌که‌است‌قطاری‌همچون‌عربی‌متن‌گویی‌است،‌شده‌حک‌فردی‌چنین‌ذهن‌در‌که‌است‌مسائلی‌از‌نیز‌آن‌دستوری

‌یا‌شیوه‌در‌انعطافی‌یا‌تغییر‌بتواند‌مترجم‌آنکه‌بی‌برد،‌می‌پیش‌به‌شده‌طراحی‌آن‌برای‌که‌آهنی‌خط‌روی‌بر‌را‌مترجم

‌آورد‌وجود‌به‌حرکت‌مسیر ‌شیوه‌در‌را‌انعطافی‌یا‌تغییر‌دارد‌حق‌و‌نیست‌وپابسته‌دست‌چنین‌این‌مترجم‌آنکه‌حال.



‌‌11|‌فارسی‌به‌عربی‌های‌برگردان‌در‌یابی‌معادل‌موانع‌و‌ها‌چالش

‌و‌بخشد‌می‌تنوع‌هدف‌هب‌رسیدن‌شیوه‌به‌بلکه‌کند،‌نمی‌عوض‌را‌هدف‌و‌مقصد‌که‌تغییرهایی‌آورد؛‌وجود‌به‌حرکت

‌بررسی‌به‌تا‌است‌آن‌بر‌سعی‌مقاله‌این‌در.‌بخواند‌را‌متن‌بیشتری‌تحسین‌و‌انگیزه‌سرعت،‌با‌خواننده‌شود‌می‌باعث

 .شود‌پرداخته‌فارسی‌به‌عربی‌از‌ترجمه‌در‌یابی‌معادل‌های‌چالش‌ترین‌مهم

 تحقیق پیشینه. 1-1

 :از‌عبارتند‌ها‌پژوهش‌این‌ترین‌مهم.‌است‌گرفته‌صورت‌یابی‌عادلم‌و‌ترجمه‌فرایند‌درباره‌زیادی‌تحقیقات‌تاکنون

‌تاریخچۀ‌بررسی‌به‌نویسندگان‌اثر‌این‌در(‌1192:‌ادبی‌پژوهی‌متن‌پور،‌ولی)‌«ترجمه‌در‌یابی‌معادل‌نظریات‌بررسی«‌‌-

 .اند‌پرداخته‌جهانی‌شاخص‌پردازان‌نظریه‌دیدگان‌در‌آن‌مفهومی‌مدل‌و‌نظریات‌و‌یابی‌معادل

‌اثر‌این‌در(.‌1134:‌عربی‌ادب‌دیگران،‌و‌میرحاجی)‌«قرآن‌ترجمه‌فرایند‌در‌واژگان‌ای‌ترجمه‌تعادل‌اصل‌کاربرد«‌‌-

‌ارجاعی،‌معناهای‌ازجمله‌معنایی،‌مختلف‌های‌لایه‌به‌توجه‌واژگان،‌یابی‌معادل‌اهمیت‌به‌اشاره‌ضمن‌نویسندگان

‌ضروری‌کاملاً‌امری‌یابی‌معادل‌فرایند‌در‌را‌واژگان‌یآوای‌و‌صرفی‌سبکی،‌همایشی،‌معنایی،‌آحاد‌ضمنی،‌تقابلی،

‌قرآن‌الفاظ‌معجمی‌معنای‌به‌مترجمان‌اشتباه‌پایبندی‌را‌قرآن‌های‌ترجمه‌در‌موجود‌های‌ضعف‌از‌یکی‌و‌اند‌دانسته

 .شود‌می‌آن‌از‌سطحی‌ای‌ترجمه‌ارائه‌باعث‌که‌اند‌دانسته

‌و‌زبان‌در‌ترجمه‌های‌پژوهش‌ترکاشوند،)‌«شناختی‌کاربرد‌ردرویک‌با‌فارسی‌به‌عربی‌از‌ترجمه‌در‌بافتی‌تعادل»‌-

‌را‌موقعیتی‌ویژه‌به‌زبانی؛‌غیر‌بافت‌به‌توجه‌و‌کاربردی‌شناسی‌زبان‌نقش‌به‌نویسنده‌اثر‌این‌در(.‌1132:‌عربی‌ادبیات

 .اند‌دانسته‌پیام‌فرامتنی‌های‌جنبه‌انتقال‌در‌توجه‌درخور‌و‌مهم‌های‌جنبه‌از‌یکی

‌طهماسبی()السکّریۀّ‌رمان‌موردی‌بررسی)‌«معنوی‌یابی‌معادل»‌فرایند‌بر‌تکیه‌با‌فارسی‌به‌عربی‌از‌جمهتر‌در‌جستاری»-

‌عربی‌ادبیات‌و‌زبان‌در‌ترجمه‌های‌پژوهش‌جعفری،‌و :1131‌ ‌یابی‌معادل‌و‌ترجمه‌فرایند‌نویسندگان،‌اثر‌این‌در(

‌و‌تنوع‌معنایی،‌آحاد‌همچون‌یابی‌معادل‌اصول‌بر‌هتکی‌با‌را‌لفظی‌اشتراکات‌یابی‌معادل‌و‌ادبی‌اصطلاحی،‌واژگانی،

 .اند‌داده‌قرار‌بررسی‌مورد‌حذف

‌نظر‌دقت‌و‌بررسی‌نیازمند‌عرصه‌این‌مترجمان‌روی‌پیش‌موانع‌و‌ها‌چالش‌و‌یابی‌معادل‌مقوله‌تبیین‌ازآنجاکه‌اما‌

‌ارائه‌راستا‌این‌در‌مستقلی‌تحقیق‌و‌کند‌نگاه‌موضوع‌این‌به‌تر‌دقیق‌دیدی‌با‌تا‌شد‌آن‌بر‌حاضر‌جستار‌است،‌بیشتری

 :بیابد‌زیر‌های‌پرسش‌برای‌مناسبی‌پاسخ‌و‌دهد

 تحقیق‌های‌پرسش.‌2-1

 دارد؟‌آن‌با‌ارتباطی‌چه‌ترجمه‌فرایند‌و‌چیست‌یابی‌معادل.‌1

 گیرد؟‌قرار‌مترجمان‌مدنظر‌باید‌دقیق‌معادل‌یک‌به‌دستیابی‌در‌نکاتی‌چه.‌2

 چیست؟‌فارسی‌به‌عربی‌از‌ترجمه‌و‌یابی‌معادل‌در‌انمترجم‌روی‌پیش‌های‌چالش‌ترین‌مهم.‌1

 تحقیق‌های‌فرضیه.‌1-1

 .است‌معنا‌انتقال‌دشواری‌در‌اثرگذار‌عوامل‌از‌فارسی‌و‌عربی‌زبان‌ساختاری‌های‌اختلاف‌وجود‌-

‌روی‌شپی‌های‌چالش‌و‌موانع‌ترین‌مهم‌از‌معنایی،‌بافت‌تعدد‌دستوری،‌ابهام‌واژگانی،‌ابهام‌چون؛‌عوامل‌از‌برخی‌-

 .روند‌می‌شمار‌به‌ترجمه‌فرایند‌در‌زبان‌دو‌این‌مترجمان

 تحقیق‌روش.‌0-1
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‌بر‌تکیه‌با‌است‌آن‌دنبال‌به‌و‌است‌بوده‌ای‌کتابخانه‌منابع‌و‌اسناد‌بر‌تکیه‌و‌تحلیلی‌-توصیفی‌حاضر،‌پژوهش‌روش

‌در‌شایسته‌راهکاری‌به‌زبان،‌ود‌این‌بین‌موجود‌روابط‌بررسی‌و‌تدقیق‌و‌عربی‌و‌فارسی‌زبان‌ساختاری‌مهم‌های‌مؤلفه

 .دهد‌قرار‌مترجمان‌چراغ‌فراروی‌و‌یابد‌دست‌فارسی‌زبان‌به‌عربی‌زبان‌مقاصد‌و‌معانی‌انتقال

 بحث. 2

 آن اهمیتّ و ترجمه. 2-1

‌برگرداندن‌عبارتی،‌به‌و(‌رجم‌مادّۀ.:‌ق‌‌1012الإصفهانی،‌راغب)‌است‌«پرانی‌سنگ»‌معنای‌به‌«رجم»‌ریشۀ‌از‌ترجمه

‌زبانی‌از‌کلام‌معنی‌انتقال‌اصطلاح،‌در‌ترجمه(.‌ترجمه‌مادّۀ:‌‌1191انوری،)‌است‌دیگر‌زبان‌به‌زبانی‌از‌نوشتار‌یا‌گفتار

‌زاده،‌سلماسی‌ک؛.ر)‌باشد‌متضمنّ‌را‌اصلی‌متن‌در‌منظور‌مقاصد‌و‌معانی‌همۀ‌که‌ای‌شیوه‌به‌است،‌دیگر‌زبان‌به

1113‌:11.) 

‌Catford)‌فورد‌کت ‌»کند‌می‌فتعری‌چنین‌را‌ترجمه( ‌متنی‌مواد‌با(‌مبدأ‌زبان)‌زبان‌یک‌در‌متنی‌مواد‌جایگزینی:

 (.‌1140‌:11ساعدی،‌پور‌لطفی(«‌)مقصد‌زبان)‌دیگر‌زبان‌در‌معادل

‌بین‌ارتباط‌برقراری‌و‌مقصد‌زبان‌به‌مبدأ‌زبان‌پیام‌و‌مفاهیم‌انتقال‌راستای‌در‌هدفمند‌فعالیت‌یک‌عنوان‌به‌ترجمه

‌غرب،‌در‌ترجمه‌مطالعات‌آمدن‌کار‌روی‌با.‌است‌گرفته‌قرار‌مطالعه‌مورد‌علمی‌صورت‌به‌که‌است‌دیرگاهی‌ها،‌زبان

‌در‌ترجمه‌مختلف‌مکاتب‌تمام‌آنچه.‌است‌آمده‌پدید‌شناسی‌زبان‌علم‌از‌شاخه‌این‌پیشرفت‌در‌ای‌کننده‌خیره‌جهش

‌مبدأ‌زبان‌پیام‌معنایی‌و‌ظاهری‌های‌جنبه‌همه‌انتقال‌و‌داری‌امانت‌همراه‌به‌دقیق‌ای‌ترجمه‌به‌دستیابی‌هستند،‌آن‌پی

‌است ‌انتقال‌باعث‌مختلف،‌های‌زبان‌و‌ها‌فرهنگ‌میان‌اتّصال‌حلقۀ‌عنوان‌به‌که‌شود‌می‌روشن‌آنگاه‌ترجمه‌ارزش.

‌گردد‌می‌علمی‌و‌ادبی‌فرهنگی،‌های‌مؤلفّه ‌ترجمه‌تعریف‌در‌معروف‌و‌برجسته‌شناس‌زبان‌،(Nida)‌ناید‌یوجین.

‌ازلحاظ‌نخست‌مقصد،‌زبان‌در‌مبدأ‌زبان‌پیام‌طبیعی‌معادل‌ترین‌نزدیک‌بازآفرینی‌از‌است‌تعبار‌ترجمه:‌»گوید‌می

 (.12:‌م‌‌1392نایدا،.‌)«سبک‌ازلحاظ‌دوم‌و‌معنایی

‌یا‌آن‌نارسایی‌است‌ممکن‌گاهی‌کند،‌می‌ایفا‌علمی‌و‌فرهنگی‌ارتباطات‌در‌ترجمه‌که‌انکارناپذیری‌نقش‌وجود‌با‌امّا‌

‌این‌توان‌می‌که‌باشد‌داشته‌منفی‌و‌معکوس‌نتیجۀ‌مقصد،‌زبان‌در‌زبانی‌های‌مؤلفّه‌برخی‌به‌مترجم‌نداشتن‌تسلّط

 .نمود‌مشاهده‌مختلف‌های‌زبان‌و‌ها‌دوره‌در‌شده‌ترجمه‌متون‌برخی‌در‌را‌ناسازواری

 آن اهمیت و ترجمه در یابی معادل. 2-2

‌چند‌است‌ممکن‌متن‌یک‌در‌و‌کند‌می‌خطور‌مترجم‌ذهن‌به‌که‌است‌تعبیر‌یا‌واژه‌یک‌مختلف‌های‌ترجمه‌یابی،‌معادل

 .شود‌می‌ارائه‌مبهم‌و‌گنگ‌ای‌ترجمه‌باشد،‌نداشته‌وجود‌یابی‌معادل‌مهارت‌اگر‌و‌باشیم‌داشته‌یابی‌معادل‌نوع

‌مقصد‌زبان‌متن‌عناصر‌وسیله‌به‌مبدأ‌زبان‌متن‌عناصر‌جایگزینی‌فرایند‌ترجمه:‌گفت‌توان‌می‌ترجمه‌فرایند‌به‌نگاهی‌با

‌خواننده‌و‌اصلی‌متن‌نویسنده‌بین‌متعادل‌تأثیر‌و‌تعامل‌برای‌را‌ای‌زمینه‌خود‌سازی،‌جایگزین‌عمل‌که‌ای‌گونه‌به‌ت؛اس

 (.‌44:1194ساعدی،‌پور‌لطفی.‌)سازد‌فراهم‌شده‌ترجمه‌متن

‌این‌که‌است‌نآ‌مترجم‌هنر.‌است‌گریزناپذیر‌و‌بدیهی‌مقصد‌و‌مبدأ‌زبان‌دو‌در‌مفاهیم‌بیان‌شیوه‌در‌اختلاف‌رو،‌ازاین

‌آمده‌مبدأ‌زبان‌تعابیر‌و‌کلمات‌قالب‌در‌که‌مفاهیمی‌ارائه‌برای‌مقصد‌زبان‌اهل‌که‌دهد‌تشخیص‌و‌بشناسد‌را‌ها‌تفاوت

 .کنند‌می‌استفاده‌تعبیری‌و‌بیان‌چه‌از‌است
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‌باید‌که‌ستا‌تعبیر‌یا‌واژه‌یک‌مختلف‌معانی‌از‌آگاهی‌دهد،‌قرار‌دقت‌مورد‌را‌آن‌باید‌مترجم‌هر‌که‌نکاتی‌ازجمله

.‌برد‌می‌پی‌آن‌به‌تیزبین‌مترجم‌یک‌فقط‌و‌دارد‌وجود‌مختلف‌معانی‌مختلف،‌های‌بافت‌در‌باشد؛‌مقصد‌زبان‌با‌متناسب

‌فرهنگی‌های‌ویژگی‌و‌خویش‌مادری‌زبان‌با‌مترجم‌کافی‌آشنایی‌مستلزم‌مبدأ‌زبان‌تعابیر‌و‌کلمات‌برای‌معادل‌یافتن

‌قرار‌مدنظر‌را‌مقصد‌زبان‌اهل‌استعمال‌همواره‌مبدأ‌زبان‌بیانی‌عناصر‌با‌برخورد‌رد‌باید‌مترجم‌دیگر‌عبارت‌به‌است؛‌آن

 (‌1131:44ناظمیان،)‌شود؟‌می‌بیان‌چگونه‌موقعیتی‌چنین‌در‌مفهومی‌چنین‌مقصد،‌زبان‌در‌بپرسد‌خود‌از‌و‌دهد

‌اما‌بگیرد،‌کمک‌زبانهدو‌های‌فرهنگ‌از‌تواند‌می‌مبدأ‌زبان‌تعابیر‌و‌کلمات‌از‌برخی‌معادل‌یافتن‌برای‌مترجم

‌باید‌او‌و‌نیست‌پذیر‌امکان‌دوزبانه‌های‌فرهنگ‌طریق‌از‌آمده،‌اصلی‌متن‌در‌که‌تعابیری‌و‌الفاظ‌همه‌برای‌یابی‌معادل

‌کار‌در‌مترجم‌تجربه‌چه‌هر.‌بیابد‌مقصد‌زبان‌در‌معادلی‌مبدأ‌زبان‌بیانی‌های‌قالب‌برای‌خود‌تجربه‌و‌درایت‌و‌باهوش

 (49:‌همان.‌)یابد‌می‌افزایش‌یابی‌معادل‌نوع‌این‌در‌وی‌کار‌صحت‌و‌سرعت‌باشد،‌بیشتر

‌انتهای‌تا‌ابتدا‌از‌مترجم.‌شود‌می‌خلاصه‌آن‌در‌ترجمه‌فرایند‌اعظم‌بخش‌که‌است‌چیزی‌حقیقت،‌در‌معنایابی‌اصل

‌درنهایت،‌.است‌مبدأ‌متن‌های‌جمله‌و‌مفاهیم‌ها،‌واژه‌برای‌مقصد‌زبان‌از‌صحیح‌و‌مناسب‌های‌معادل‌سرگرم‌ترجمه

‌را‌تأثیری‌همان‌شده‌ترجمه‌متن‌کند،‌مطابقت‌حیث‌هر‌از‌مبدأ‌زبان‌در‌خود‌اصل‌به‌نسبت‌انتخابی‌های‌معادل‌چنانچه

‌مترجم‌و‌است‌پذیرفتنی‌ترجمه‌صورت،‌این‌در‌و‌است‌گذاشته‌خود‌خواننده‌بر‌اصلی‌متن‌که‌گذارد‌می‌خواننده‌بر

‌متنی‌از‌را‌ما‌که‌است‌تفسیر‌و‌تعبیر‌دریافت،‌از‌چندبعدی‌روندی‌ترجمه‌،بنابراین‌است؛‌کرده‌ارائه‌مؤثر‌و‌مفید‌کاری

‌سبک‌و‌محتوا‌ها،‌واژه‌معنای‌درک‌کار،‌این‌شرط.‌رساند‌می‌مقصد‌زبان‌در‌آن‌برابر‌امکان‌حد‌تا‌متنی‌به‌مبدأ‌زبان‌در

 (‌1132‌:151دیگران،‌و‌طهماسبی.‌)دارد‌رو‌پیش‌که‌است‌متنی

‌فدای‌را‌یک‌هیچ‌نیست‌حاضر‌و‌گیرد‌می‌قرار‌خواننده‌دنیای‌و‌نویسنده‌دنیای‌در‌مترجم‌ترجمه،‌فرایند‌طی‌درواقع

‌نهیب‌او‌بر‌مرتباً‌نیز‌خواننده‌اما‌کشاند،‌می‌خود‌دنیای‌به‌را‌مترجم‌دائماً‌خود‌مفاهیم‌و‌تعبیرها‌با‌نویسنده.‌کند‌دیگری

‌شود‌می‌ارسال‌او‌برای‌فهم‌قابل‌زبانی‌به‌ها‌پیام‌که‌زند‌می ‌شبیه‌کند،‌برقرار‌دو‌این‌متن‌بین‌باید‌مترجم‌که‌دلیتعا.

‌کند‌می‌برقرار‌طناب‌روی‌بندباز‌که‌است‌تعادلی ‌و‌برآید‌ظریف‌تعادل‌این‌عهده‌از‌که‌است‌کسی‌خوب‌مترجم.

‌)کند‌برقرار‌متعادل‌سنتزی(‌مقصد‌زبان)‌تز‌آنتی‌و(‌مبدأ‌زبان)‌تز‌بین‌که‌است‌آن‌خوب‌ترجمه :‌‌1141پورجوادی،.

14-20). 

 ترجمه در یابی معادل فنون. 3-2

.‌هستند‌«پذیر‌قالب»‌که‌هایی‌معادل‌و(‌پذیر‌نا‌قالب)‌«پویا‌های‌معادل»‌از‌است‌ای‌آمیزه‌ای‌ترجمه‌هر:‌گفت‌باید‌ابتدا‌در

‌شرایط،‌از‌مستقل‌توان‌می‌و‌باشند‌می‌همیشگی‌و‌ثابت‌ویژگی‌دارای‌اصولاً‌که‌هستند‌هایی‌معادل‌پذیر‌قالب‌های‌معادل

‌های‌نام‌ارقام،‌و‌اعداد‌خاص،‌اسامی‌همه‌مانند‌هستند؛‌استفاده‌قابل‌مختلف‌شرایط‌در‌و‌کرد‌انتخاب‌را‌ها‌معادل‌ینهم

‌های‌مؤسسه‌نام‌خصوصی،‌های‌مؤسسه‌و‌ها‌شرکت‌نام‌ها،‌فیلم‌و‌ها‌نمایشنامه‌ها،‌گاهنامه‌و‌ها‌روزنامه‌نام‌جغرافیایی،

‌در‌و‌همیشه‌که‌هستند‌اجباری‌های‌معادل‌پذیر‌قالب‌های‌معادل‌ترتیب،‌بدین..‌.‌.‌و‌ها‌نشانی‌و‌ها‌خیابان‌نام‌نیز‌و‌دولتی

‌کرد‌استفاده‌ها‌آن‌از‌توان‌می‌شرایط‌هر ‌بهتر،‌عبارت‌به‌و‌شرایط‌با‌ارتباط‌در‌است‌آفرینشی‌پویا‌معادل‌برعکس،.

‌)شود‌می‌کشف‌بار‌هر‌زیرا‌است؛‌موقتّ ‌تغییر‌قابل‌که‌هستند‌پویا‌های‌معادل‌این‌بنابراین(‌59-‌1114‌:51کردوانی،.

‌های‌شیوه‌از‌هدف.‌کند‌بیان‌را‌آن‌انجام‌های‌شیوه‌و‌باره‌دراین‌کلیدی‌نکات‌است‌آن‌درصدد‌حاضر‌پژوهش‌و‌هستند
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‌در‌مترجم‌مهارت‌و‌تجربه‌چه‌هر.‌برود‌بین‌از‌یا‌شده‌کم‌خواننده‌بر‌اصلی‌متن‌سیطره‌و‌سلطه‌که‌است‌آن‌یابی‌معادل

‌متن‌تأثیر‌از‌رهایی‌در‌باشد،‌داشته‌متن‌موضوع‌با‌بیشتری‌آشنایی‌چه‌هر‌و‌باشد‌بیشتر‌اصلی‌بانز‌از‌برگرداندن‌کار

 :شود‌می‌اشاره‌اصل‌این‌فنون‌ترین‌مهم‌به‌اینجا‌در.‌است‌تر‌موفق‌ترجمه‌متن‌بر‌اصلی

‌یا‌واژه‌یک‌مختلف‌های‌معادل‌مترجم‌که‌است‌این‌گیرد،‌می‌قرار‌مدنظر‌واژگانی‌یابی‌معادل‌هنگام‌که‌ای‌نکته‌اولین.‌1

‌که‌ببیند‌دهد‌قرار‌متن‌در‌نظر‌مورد‌واژه‌همنشین‌یک‌به‌یک‌را‌ها‌آن‌و‌بیاید‌خود‌ذهن‌گنجینه‌در‌را‌تعبیر‌یا‌ترکیب

‌)دارد‌بیشتری‌هماهنگی‌فارسی‌زبان‌روح‌با‌و‌است‌تر‌طبیعی‌و‌سازگارتر‌ها‌معادل‌این‌از‌کدامیک ‌همان. ‌؛(14:

‌بگیرید‌نظر‌در‌خبر‌عنوان‌در‌را‌«جدیدۀ‌یۀأمریک‌تدابیر»‌مثال‌عنوان‌به ‌»گفت‌توان‌نمی. ‌در‌زیرا‌«أمریکا‌تازه‌تدابیر:

‌است‌آشناتر‌ما‌گوش‌به‌«امنیتی‌تدابیر»‌ترکیب‌و‌است‌همنشین‌امنیتی‌کلمه‌با‌معمولاً‌تدابیر‌ایران،‌مطبوعات ‌از‌لذا.

‌کنیم‌می‌استفاده‌ها‌برنامه‌و‌ها‌سیاست‌راهکارها،‌ها،‌اندیشی‌چاره‌نظیر‌دیگری‌کلمات ‌از‌برخی‌است‌ممکن‌هرچند.

 .رسند‌می‌نظر‌به‌تر‌طبیعی‌و‌تر‌هماهنگ‌ولی‌نباشند،‌«تدابیر»‌معادل‌دقیقه‌ها‌آن

‌بداند،‌را‌کلمه‌معنای‌حدود‌اگر‌کند،‌می‌برخورد‌مبدأ‌متن‌در‌دستوری‌ساختار‌یک‌یا‌کلمه‌یک‌با‌مترجم‌وقتی.‌2

‌گنجینه‌و‌دهد‌خرج‌به‌تأمل‌و‌دقت‌اندکی‌اگر‌ولی‌است،‌کلمه‌آن‌معنای‌یناول‌معمولاً‌که‌رسد‌می‌ذهنش‌به‌درنگ‌بی

‌زیبا‌اما‌شوند،‌می‌دور‌کلمه‌اولیه‌معنای‌از‌اندکی‌هرچند‌که‌کند‌می‌برخورد‌دیگری‌های‌معادل‌به‌بکاود،‌را‌خود‌ذهن

‌کنند‌می‌کمک‌نثر‌استواری‌و‌شیوایی‌به‌و‌هستند‌طبیعی‌حال،‌درعین‌و ‌در‌کنکاش‌و‌ستجوج‌مراحل‌آنکه‌برای.

‌و‌کنایی‌تصویری،‌بیانی‌غالباً‌که‌زیر‌های‌مثال‌به‌کرد،‌تجربه‌را‌آن‌بتوان‌نوعی‌به‌و‌گردد‌احساس‌ذهن‌های‌لایه

‌ثانیاً‌و‌است‌شده‌انتخاب‌متن‌بافت‌به‌توجه‌با‌چهارم‌و‌سوم‌معادل‌اول‌که‌است‌ذکر‌شایان.‌گردد‌توجه‌دارد،‌استعاری

 :باشد‌درست‌تواند‌می‌رود،‌کار‌به‌خود‌جای‌در‌اگر‌ها‌معادل‌این‌همه

 (ب(‌الف

 علی مدار الساعة فی هذا المضمار

‌در‌طول‌شبانه‌روز،‌شبانه‌روزی‌در‌این‌میدان

‌وچهارساعته‌ستیب‌در‌این‌زمینه

‌وقفه‌یب‌در‌این‌راستا

‌-------------‌به‌همین‌مناسبت

 

‌بلکه‌نویسیم،‌نمی‌آید،‌می‌ما‌ذهن‌به‌که‌را‌معادل‌اولین‌و‌کنیم‌مین‌اکتفا‌ذهن‌لایه‌اولین‌سطح‌در‌یابی‌معادل‌به‌بنابراین،

 (‌90:1141ساعدی،‌پور‌لطفی.‌)یابیم‌می‌را‌تر‌مناسبت‌و‌زیباتر‌هایی‌معادل‌حافظه،‌گنجینه‌در‌کنکاش‌با

‌مترجم‌که‌معنا‌بدین‌گیرد؛‌می‌صورت‌جمله‌بافت‌به‌توجه‌با‌معمولاً‌تعابیر،‌برای‌سازی‌معادل:‌جمله‌بافت‌به‌توجه.‌1

‌مورد‌تعبیر‌برای‌معادلی‌چه‌کند،‌می‌انتخاب‌عربی‌جمله‌ترجمه‌برای‌فارسی‌زبان‌در‌که‌ساختاری‌یا‌بیانی‌قالب‌در‌ببیند

‌)است‌تر‌مناسب‌نظر، ‌همان. :35‌ ‌»کنید‌توجه‌جمله‌این‌به(. ‌الأشیاء‌یحدّد‌متوازن‌دولی‌موقف‌إلی‌تتطلع‌المنطقۀ‌إن:

‌«علیها‌الدوران‌لا‌بمسمیاتها ‌«بستن‌امید»‌فارسی،‌جمله‌بافت‌به‌توجه‌با‌اما‌است،‌«دوزد‌می‌چشم»‌معنای‌به‌«تتطلع».

‌چیز‌همه.‌»است‌سنجیدن‌-آن‌ظاهر‌با‌نه‌–‌آن‌مفهوم‌به‌را‌چیزی‌هر‌معنای‌به‌«بمسمیاتها‌الأشیاء‌یحدد.‌»است‌تر‌مناسب

.‌رسد‌می‌ذهن‌به‌جمله‌بافت‌به‌توجه‌با‌که‌است‌هایی‌معادل‌«کردن‌برخورد‌گرایانه‌واقع»‌و‌«کردن‌تعریف‌درستی‌به‌را
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‌کنید‌دقت‌پیشنهادی‌ترجمه‌این‌به.‌است‌«زدن‌نیرنگ‌و‌دادن‌فریب‌و‌چیزی‌زدن‌دور»‌معنای‌به‌«شیء‌علی‌الدوران»

‌گرایانه‌واقع‌که‌است‌بسته‌امید‌متعادلی‌گیری‌موضع‌به‌منطقه:‌»است‌شده‌انتخاب‌متن‌بافت‌اساس‌بر‌ها‌معادل‌چگونه‌که

 !«.فریبکارانه‌نه‌باشد

 (.‌94:1140کبیری،)‌نزدیک‌های‌مترادف‌و‌کلمات‌میان‌معنایی‌دقیق‌های‌اختلاف‌از‌مترجم‌آگاهی.‌0

‌لانۀ:‌وَکن»‌،«زمینی‌لانۀ:‌وَکر»‌،«زمینی‌لانۀ‌عشّ:‌»مانند‌است؛‌عربی‌در‌مترادف‌ظاهر‌به‌واژگان‌معنایی‌تفاوت‌آن‌نمونۀ

 .«مار‌لانۀ:‌حرجُ»‌،«ها‌کوه‌و‌دیوارها‌شکاف‌در‌پرنده

5‌ ‌است‌ترجمه‌متن‌سازی‌روان‌های‌شیوه‌از‌یکی‌که‌فارسی‌زبان‌در‌آشنا‌های‌معادل‌از‌استفاده. ‌معادلی‌آشنا‌معادل.

‌مترجم‌ولی‌نباشد،‌مبدأ‌زبان‌عبارت‌لفظ‌به‌لفظ‌و‌مستقیم‌معنای‌و‌باشد‌نشده‌ذکر‌لغت‌های‌فرهنگ‌در‌شاید‌که‌است

 .شود‌می‌متن‌شیوایی‌و‌روانی‌باعث‌این،‌بر‌علاوه‌و‌رساند‌می‌خوبی‌به‌را‌نویسنده‌منظور‌معادل،‌این‌که‌دارد‌اطمینان

 :کنید‌توجه‌آن‌های‌ترجمه‌و‌جمله‌این‌به

 .«والعقاب‌المساءلۀ‌لغۀ‌إلا‌تفهم‌لا‌«إسرائیل»‌أن‌الأیام‌مع‌ثبت‌لأنه«‌‌-

 .فهمد‌نمی‌را‌مجازات‌و‌بازجویی‌زبان‌جز‌اسرائیل‌که‌است‌شده‌ثابت‌روزها‌با‌زیرا(‌الف

 .فهمد‌می‌را‌قدرت‌و‌زور‌زبان‌فقط‌اسرائیل‌که‌است‌داده‌نشان‌تجربه(‌ب

 :آید‌می‌ذهن‌به‌هایی‌معادل‌چنین‌«الأیام‌مع‌ثبت»‌تعبیر‌برای

 .است‌شده‌ثابت‌روزها‌با(‌الف

 .است‌کرده‌ثابت‌روزگاران‌گذشت(‌ب

 .است‌داده‌نشان‌زمان(‌ج

 .است‌داده‌نشان‌تجربه(‌د

 .آید‌می‌ذهن‌به‌حوصله‌و‌دقت‌اندکی‌با‌است،‌تر‌طبیعی‌و‌آشناتر‌فارسی‌زبان‌در‌که‌چهارم‌ادلمع‌میان‌این‌از

 :شود‌می‌اشاره‌زبان‌دو‌این‌مترجمان‌روی‌پیش‌های‌چالش‌ترین‌مهم‌به‌بحث،‌اقتضای‌به‌توجه‌با‌و‌ادامه‌در

 فارسی به عربی از برگردان در یابی معادل های چالش. 4-2

 .شود‌می‌پرداخته‌فارسی‌به‌عربی‌از‌‌برگردان‌در‌یابی‌معادل‌موانع‌و‌ها‌چالش‌ینتر‌مهم‌به‌بخش‌این‌در

 واژگانی ابهام. 1-4-2

‌این‌انواع‌از‌یکی.‌است‌فراوانی‌ابهام‌ایجاد‌محل‌عربی‌زبان‌در‌ویژه‌به‌نیز‌زبان(‌Lexical)‌واژگانی‌یا‌قاموسی‌جنبه

‌از‌بیش‌به‌بالقوه‌بتواند‌مبدأ‌زبان‌واژه‌یک‌که‌است‌زمانی‌شود‌می‌نامیده‌ترجمه‌در‌ابهام‌یا‌انتقالی‌ابهام‌که‌ابهام‌نوع

‌است‌این‌مصنوعی‌های‌زبان‌با‌طبیعی‌زبان‌تمایز‌ترین‌مهم(.‌13:1195فلاحتی،.‌)شود‌ترجمه‌مقصد‌زبان‌در‌واژه‌یک

 .بپذیرد‌دمتعد‌تفاسیر‌تواند‌می‌جمله‌یک‌لذا‌باشد،‌داشته‌معنا‌یک‌از‌بیش‌است‌ممکن‌طبیعی‌زبان‌در‌واژه‌که

 لفظی اشتراک. 2-4-2

‌«لفظی‌اشتراک»‌عنوان‌با‌اللغۀ‌فقه‌کتب‌در‌ها‌آن‌از‌برخی‌به‌که‌است‌متعددی‌مسائل‌از‌ناشی‌عربی‌زبان‌در‌امر‌این

‌زبان‌این‌در‌لفظی‌اشتراک‌وجود‌دلایل‌ازجمله.‌است‌غنی‌و‌متفاوت‌بسیار‌حیث‌این‌از‌عربی‌زبان‌و‌است‌شده‌اشاره

‌نزد‌در‌واژه‌یک‌برای‌مختلف‌معنای‌وجود‌به‌منجر‌که‌قدیم‌از‌بسیار‌های‌لهجه‌وجود:‌برشمرد‌را‌موارد‌این‌توان‌می
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‌منجر‌که‌صرفی‌تغییرهای‌و‌عربی‌در‌مجازی‌یا‌ثانوی‌معانی‌کثرت‌تاریخ،‌طول‌در‌واژگان‌آوایی‌تحول‌شد،‌می‌ها‌آن

‌به‌اول‌وهله‌در‌لفظی‌اشتراک‌لذا(‌191-195:‌م‌‌1394یعقوب،.‌)گردد‌می‌مختلف‌ریشه‌از‌لفظ‌دو‌ظاهری‌یکسانی‌به

‌)شود‌می‌مربوط‌واژگان‌تولید‌در‌سامی‌و‌هندواروپایی‌زبانی‌های‌خانواده‌اختلاف ‌م‌‌2441عبدالعزیز،. ‌در‌که(‌211:

‌است‌ملموس‌زبان‌در‌خانواده‌اختلاف‌این‌نیز‌فارسی‌و‌عربی‌زبان ‌از‌بسیاری‌در‌بلکه‌واژگان،‌در‌فقط‌نه‌اشتراک.

‌صورت‌در‌نیز‌را‌زبان‌صاحبان‌گاهی‌ها‌آن‌تمییز‌که‌دارد‌وجود‌توجهی‌قابل‌نحو‌به‌نیز‌دستوری‌هایتکواژ‌و‌حروف

 چون؛‌واژگانی‌کند،‌می‌مشکل‌دچار‌دستور،‌به‌اطلاعی‌کم

 شرطیه، موصوله، استفهامیه، تعجبیه، مصدریه، زائده، حرف نفی غیر عامل، نفی شبیه به لیس، حرف کافه، نکره تامه ما

 شرط، اسم استفهام، موصول، وصلیه، کمالیه اسم أیّ

 شرطیه، استفهامیه، موصوله، نکره موصوفه، زائده من

 ناهیه، عاطفه، نافیه، شبیه به لیس، نفی جنس، حرف جواب، حرف زائد لا

 ابتدائیه، مزحلقه، امر، جواب، موطئه، قسم، جر، تعلیل، جحود، استغاثه، بُعد، تعجب، زائده، فارقه لـ

 م، واو ربّ، اعتراضیه، معیّة، عاطفه، استینافیه، واو بحسب، ما قبل، لصوق، و ... .قس و

 عطف، استیناف، ربط جواب شرط، سببیت، تعلیل، زائده، نتیجه و ... . ف

‌ندهست‌دستوری‌مختلف‌های‌نقش‌و‌کارکرد‌دارای‌که‌است‌عربی‌زبان‌در‌پرتعدد‌واژگان‌از‌ای‌نمونه‌صرفا‌بالا‌در‌مذکور‌موارد

‌زبانی‌نحوهای‌دشوارترین‌از‌یکی‌به‌را‌عربی‌نحو‌ها،‌آن‌از‌یک‌هر‌تمایز‌وجه‌و‌جایگاه‌ها،‌آن‌کاربرد‌مختلف‌وجوه‌شناخت‌و

‌مشکل‌با‌عربی‌نحو‌متعدد‌جوانب‌همه‌به‌مسلط‌غیر‌مترجمان‌برای‌را‌دیگر‌زبان‌هر‌به‌عربی‌از‌ترجمه‌امر‌این.‌است‌کرده‌تبدیل

 .کند‌می‌تشدید‌را‌کنونی‌چالش‌شد،‌اشاره‌بدان‌ازاین‌پیش‌که‌ارینوشت‌ابهام.‌سازد‌می‌مواجه

 بافتی معنای تعدد. 3-4-2

‌نزدیک‌بسیار‌معانی‌با‌متعدد‌واژگان‌از‌سیلی‌برابر‌در‌را‌مترجم‌فارسی،‌و‌عربی‌بین‌ترجمه‌در‌ویژه‌به‌که‌مهم‌ای‌نکته

‌اما‌دارد،‌وجود‌ها‌زبان‌همه‌در‌گرچه‌امر‌این.‌لبدط‌می‌را‌خود‌خاص‌موقعیتی‌و‌زبانی‌بافت‌کلمه‌هر‌اینکه‌دهد‌می‌قرار

‌معنای‌به‌توان‌نمی‌ترکیب‌یا‌فعل‌یک‌ترجمه‌در‌وجه‌هیچ‌به‌و‌است؛‌برخوردار‌بالایی‌اهمیت‌و‌شدت‌از‌عربی‌زبان‌در

‌کرد‌اکتفا‌آن‌ای‌هسته ‌زبانی،‌بافت‌مبنای‌بر‌واژه،‌معنای‌به‌نکردن‌توجه‌در‌مترجمین‌برخی‌فاحش‌های‌اشتباه.

‌جانب‌از‌بسیاری‌تلاش‌و‌اهتمام‌که‌کرده‌بدل‌ترجمه‌امر‌در‌چیرگی‌و‌فن‌یک‌به‌را‌گزینی‌برابر‌و‌یابی‌ادلمع

‌از‌را‌جمله‌و‌واژه‌واقعی‌های‌معادل‌و‌نکنند‌اکتفا‌ها‌فرهنگ‌در‌شده‌ثبت‌معانی‌به‌وجه‌هیچ‌به‌تا‌طلبد‌می‌دانشجویان

‌دریابند‌زبانی‌بافت ‌و‌سودمند‌فرهنگ‌از‌آن‌متعدد‌معانی‌به‌و‌واژگان‌گونه‌این‌زا‌مواردی‌به‌نمونه‌حد‌در‌و‌صرفا.

 :گردد‌می‌اشاره(‌میرزایی‌نجفعلی)‌معاصر‌اصطلاحات‌فرهنگ‌پرکاربرد

 -اثبات -تحقیقات -رسیدگی کردن -عملی کردن -انجام -تحقیق -تفتیش -تفحّص -محقق ساختن -تحقق بخشیدن تحقیق
 بررسی -بازرسی -بازجویی -پژوهش

 -توصیف کرد -تصویر کرد-متبلور کرد -مجسم کرد -نمایندگی کرد -نشان داد -تمثیل آورد -مثال زد -یگری کردباز مثّل
 شمرده شد -به حساب آمد -محسوب شد -تلقی شد -به شمار رفت -نقش ایفا کرد

 -پایان داد -دجزم پیدا کر -عزم کرد -مقرر کرد -مصمم شد -تصمیم گرفت -درصدد برآمد -رأی داد -تصویب کرد قرّر
 اقرار گرفت -مجبور به اعتراف کرد -اعتراف گرفت -تأکید کرد -اثبات کرد

 -افکار سنجش -شناسایی -اطلاع کسب -رفراندم -نظرخواهی -نظرسنجی -کاوش -تحقیق -بررسی –گزارش  استطلاع
 .آرا سنجش

 



‌‌14|‌فارسی‌به‌عربی‌های‌برگردان‌در‌یابی‌معادل‌موانع‌و‌ها‌چالش

 :تحقیق

 .رساند‌اثبات‌به‌مشکلات‌بر(‌غلبه)‌پیروزی‌در‌را‌خود‌موفقیت.‌المشاکل‌على‌فوزه‌فی‌نجاحه‌حقق‌‌-

 .است‌مستندات‌تعدادی‌نیازمند‌ادعا‌این‌اثبات.‌وثائق‌عدۀ‌منک‌یتطلب‌الدعوى‌هذه‌تحقق‌‌-

 دارد‌ادامه‌همچنان‌مجرم‌فرد‌مورد‌در‌بازجویی.‌مستمرا‌یزال‌لا‌الجانی‌عن‌التحقیقات‌‌-

 .المعاملۀ‌وسوء‌للتعذیب‌التعرض‌ادعاءات‌بشأن‌تحقیقات‌أجُریت‌-

 .است‌گرفته‌صورت‌بدرفتاری‌و‌شکنجه‌برابر‌در‌تعرض‌ادعاهای‌دربارۀ‌تحقیقاتی

 

 :مثّل

 .کند‌می‌بازی‌سینما‌عرصۀ‌در‌را‌ای‌برجسته‌نقش‌هنرمند‌این:‌السینما‌عالم‌فی‌متمیزا‌دورا‌الفنان‌هذا‌یمثل‌‌-

‌زمانی:‌«الحجر‌فی‌کالنقش‌الصغر‌فی‌العلم:‌»لۀالجم‌بهذه‌مثل‌الصغر‌فی‌العلم‌مکانۀ‌التلامیذَ‌یعلِّم‌أن‌المعلم‌أراد‌عندما‌-

‌نقاشی‌مانند‌کودکی‌در‌علم:‌زد‌مثال‌او‌برای‌را‌جمله‌این‌بیاموزد،‌کودکی‌در‌را‌دانش‌و‌علم‌جایگاه‌خواست‌معلم‌که

 «است‌سنگ‌روی

 .هستند‌پایتخت‌در‌شرکت‌این‌نماینده‌چهار:‌العاصمۀ‌فی‌یوجدون‌الشرکۀ‌لهذه‌ممثلین‌أربعۀ‌‌-

‌للإنسان‌تحدٍ‌أکبر‌تمثِّل‌المناطق‌هذه‌فی‌المیاه‌قلۀ‌- ‌تلقی‌انسان‌برای‌تهدید‌بزرگترین‌مناطق‌این‌در‌آب‌کمبود:

 .شود‌می

 :قّرر

 .بگذارد‌کنار‌را‌سفر‌موضوع‌که‌گرفت‌تصمیم:‌جانباً‌السفرِ‌موضوع‌یطرَحَ‌أن‌قرّر‌‌-

 .دهد‌پایان‌کارش‌به‌گرفت‌تصمیم:‌عمله‌إنهاءَ‌قرّر‌‌-

‌اکثریت‌با‌را‌نامه‌پیمان‌این‌اسلامی‌شورای‌مجلس‌رئیس:‌بأکثریۀ‌الاتفاقیۀ‌هذه‌الإسلامیۀ‌الشورى‌مجلس‌سرئی‌قرّر‌‌-

 .کرد‌تصویب‌آرا

 .کرد‌جرم‌اعتراف‌به‌مجبور‌را‌مجرم‌دادگاه‌قاضی:‌بذنبه‌الاعتراف‌على‌المذنب‌المحکمۀ‌قاضی‌قرّر‌‌-

 :استطلاع

 .ساخت‌برملا‌را‌حقیقت‌این‌از‌ای‌گوشه‌دانشمندان‌از‌نظرسنجی:‌الحقیقۀ‌هذه‌من‌جانبا‌کشف‌العلماء‌آراء‌استطلاع‌‌-

‌سحیقۀ‌أزمان‌منذ‌البشر‌میزات‌أهم‌من‌کان‌الاستطلاعِ‌حبُّ‌‌- ‌از‌انسان‌های‌مشخصه‌ترین‌مهم‌از‌کنجکاوی‌حس:

 .است‌بوده‌دور‌بسیار‌های‌زمان

‌المتخاصمین‌الحزبین‌هذین‌بین‌عنیفۀ‌خرب‌ستحصل‌الوافدۀ‌الاستطلاعات‌حسب‌‌- ‌دریافتی‌های‌گزارش‌براساس:

 .افتاد‌خواهد‌اتفاق‌درگیر‌گروه‌دو‌این‌بین‌سختی‌جنگ‌زودی‌به

‌هجوم‌مترجم‌سوی‌به‌که‌است‌مختلف‌موقعیتی‌و‌زبانی‌های‌بافت‌در‌پرکاربرد‌واژگان‌سیل‌از‌ای‌نمونه‌بالا‌مثال‌چند

‌زبان‌جملات‌ساختار‌بر‌بنا‌است‌ناچار‌مترجم‌اما‌هستند،‌مترادف‌زیادی‌حدود‌تا‌ها‌معادل‌این‌از‌برخی‌گرچه‌آورد،‌می

‌از‌را‌فرهنگ‌در‌ذکرشده‌معادل‌ها‌ده‌از‌غیر‌ای‌واژه‌سازد‌می‌وادار‌را‌وی‌گاه‌که‌امری‌برگزیند؛‌مناسب‌معادل‌فارسی

‌تا‌و‌آید‌برمی‌ترجمه‌هوشمند‌سیستم‌یک‌از‌حد‌چه‌تا‌شناختی‌و‌ذهنی‌تلاش‌چنین.‌کند‌انتخاب‌خویش‌ذهنی‌ذخایر

 !سازد؟‌نیاز‌بی‌بشر‌دخالت‌از‌را‌آن‌تواند‌می‌حد‌چه
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 دخیل واژگان. 4-4-2

‌برخوردار‌شدیدی‌برجستگی‌و‌نمود‌از‌عربی‌و‌فارسی‌زبان‌دو‌تداخل‌و‌ارتباط‌در‌که‌دیگری‌مهم‌مسائل‌ازجمله

‌از‌واژگانی‌لحاظ‌به‌را‌فارسی‌زبان‌زیادی‌بسیار‌حد‌تا‌که‌است‌دخیلی‌واژگان‌اصطلاح‌به‌و‌واژگانی‌تداخل‌است،

‌تغییر‌برخی‌و‌اند‌شده‌وارد‌فارسی‌به‌متداوم‌صورت‌به‌و‌مختلف‌های‌دوره‌طی‌در‌واژگان‌این.‌است‌ساخته‌متأثر‌عربی

‌صورت‌صرفا‌نیز‌واژگان‌این‌از‌توجهی‌قابل‌تعداد‌اما‌دارند،‌عربی‌مشابه‌معنایی‌کاربرد‌متون،‌غالب‌در‌و‌اند‌نداده‌معنا

‌اند‌کرده‌پیدا‌متمایزی‌کاملاً‌کاربرد‌و‌معنا‌و‌دارند‌عربی‌در‌واژه‌اصل‌با‌یکسانی‌نوشتاری‌و‌آوایی ‌دخیل،‌واژگان.

‌عربی،‌متون‌ترجمه‌باب‌در.‌سازد‌می‌مواجه‌مشکلاتی‌با‌ترجمه‌در‌نیز‌و‌کاربرد‌زبان،‌آموزش‌امر‌در‌را‌زبانان‌فارسی

‌دخیل،‌واژگان‌کثرت‌به‌توجه‌با.‌است‌مهم‌یاربس‌آن‌کاربرد‌عدم‌یا‌زبان‌دو‌در‌واژه‌کاربرد‌و‌معنا‌به‌مترجم‌وقوف

‌فارسی‌متن‌در‌را‌واژه‌عیناً‌نیافتند،‌را‌عربی‌ای‌واژه‌فارسی‌معادل‌و‌معنا‌اگر‌که‌دهند‌می‌اجازه‌خود‌به‌مترجمان‌برخی

‌شود‌می‌زده‌عربی‌اصطلاح،‌به‌یا‌زده‌ترجمه‌اصطلاح‌به‌حاصل،‌متن‌اصطلاح،‌به‌و‌بیاورند ‌برخی‌دیگر،‌سوی‌از.

‌سره‌فارسی‌زبان‌اصطلاح،‌به‌و‌فارسی‌اصیل‌واژگان‌گزینش‌به‌ملزم‌را‌خود‌فارسی‌برابرهای‌انتخاب‌در‌رجمینمت

‌مشکل‌دچار‌ترجمه‌فهم‌در‌نیز‌را‌خوانندگان‌برخی‌امروزی،‌و‌معیار‌زبان‌از‌ترجمه‌گرفتن‌فاصله‌بر‌علاوه‌که‌کنند‌می

‌کند‌می ‌است‌فارسی‌و‌عربی‌زبان‌دو‌بین‌رجمهت‌در‌مهم‌و‌خاص‌چالشی‌دخیل،‌واژگان‌موضوع‌لذا. ‌توان‌می‌حتی.

‌معنای‌به‌کاملاً‌باید‌مترجم‌زیرا‌است؛‌تر‌برجسته‌و‌اهمیت‌حائز‌بسیار‌عربی‌به‌فارسی‌از‌ترجمه‌در‌چالش‌این‌گفت

‌باشد‌واقف‌شده‌متحول‌و‌یافته‌تغییر ‌که‌است‌زبان‌دو‌این‌بین‌مترجم‌یک‌روی‌پیش‌های‌چالش‌از‌زبانی‌تداخل.

‌ماشین‌یک‌برای‌توانایی‌این‌و‌طلبد‌می‌را‌زبان‌دو‌در‌واژگان‌کاربرد‌بر‌احاطه‌در‌جامعی‌و‌ذهنی‌شناخت‌و‌آگاهی

‌نیز‌را‌آن‌باید‌زبان‌دو‌این‌بین‌ترجمه‌سیستم‌طراحان‌و‌رسد‌می‌نظر‌به‌زود‌کمی‌هوشمندی،‌از‌هراندازه‌با‌ترجمه

 :شود‌می‌ذکر‌زیر‌موارد‌نمونه‌برای‌صرفا‌واژه،‌صدها‌بین‌از.‌دهند‌قرار‌موردتوجه

 در فارسی افتهی معنای تحول معنا در زبان عربی اصل واژه
 دوگانگی متأهل شدن ازدواج

 خوار و پست خریدار زبون

 اداره مخابرات اداره اطلاعات و امنیت مخابرات

 سکونتگاه جمعی )آپارتمان( جامعه مجتمع

 چاشنی غذا دارو ادویه

 

 .است‌ما‌بزرگ‌پیامبر‌سنت‌ازدواج:‌کریمال‌رسولنا‌سنۀ‌الازدواج‌-

‌آن،‌دیگر‌طرف‌در‌و‌دارد‌وجود‌مربع‌جمله‌دو‌تفاضل‌آن‌طرف‌یک‌در‌که‌است‌تساوی‌یک‌مزدوج‌اتحاد‌-

 .عبارت‌دو‌ضرب‌حاصل

 .زد‌می‌چانه‌فروشنده‌با‌کیف‌خریدن‌برای‌مشتری:‌الحقیبۀ‌لشراء‌البائع‌یساوم‌الزبون‌کان‌-

 .دبو‌زبون‌و‌خوار‌رعیت‌چون‌-

‌امنیت‌و‌اطلاعات‌اداره:‌الأوسط‌الشرق‌فی‌أهمیۀ‌الأکثر‌الاستخبارات‌وکالات‌من‌واحدۀ‌هی‌العامۀ‌المخابرات‌دائرۀ‌-

 .است‌خاورمیانه‌در‌اهمیت‌پر‌بسیار‌خبری‌های‌آژانس‌از‌یکی‌عمومی

 .گرفتم‌تماس‌مخابرات‌ادارۀ‌با‌تلفن‌با‌ارتباط‌شدن‌وصل‌برای‌-



‌‌13|‌فارسی‌به‌عربی‌های‌برگردان‌در‌یابی‌معادل‌موانع‌و‌ها‌چالش

 .شد‌چیره‌عراق‌جامعۀ‌بر‌یأس‌و‌ناامیدی‌از‌ای‌هاله:‌والقنوط‌الیأس‌من‌ۀهال‌العراقی‌المجتمع‌ساد‌-

 .دارند‌سکونت‌خانوار‌‌24مجتمع‌این‌در‌-

 .کنی‌استفاده‌داروها‌این‌از‌کامل‌بهبودی‌برای‌باید:‌الکامل‌للشفاء‌الأدویۀ‌هذه‌تستخدم‌أن‌علیک‌-

 .شود‌می‌غذا‌طعم‌شدن‌لذیذ‌باعث‌ادویه‌از‌استفاده‌-

 زبانی خانواده در فاوتت. 5-4-2

‌فارسی‌زبان‌ماندگاری‌رمز‌که‌تفاوتی‌دارند؛‌اساسی‌تفاوت‌یک‌واژگانی،‌مشترک‌مظاهر‌علیرغم‌فارسی،‌و‌عربی‌زبان

‌زبان‌و‌سامی‌های‌زبان‌خانواده‌از‌عربی‌زبان.‌باشد‌می‌خانوادگی‌تفاوت‌آن‌و‌است‌عربی‌زبان‌با‌متداوم‌اصطکاک‌در

‌برخی‌گرفتن‌قرار‌و‌بندی‌جمله‌شیوه‌است،‌اثرگذار‌ترجمه‌در‌تفاوت،‌این‌از‌آنچه‌اما‌است؛‌اروپایی‌های‌زبان‌از‌فارسی

‌است‌فعل‌ویژه‌به‌کلام،‌ارکان ‌و‌اسمیه‌جمله‌نوع‌دو‌هر‌از‌عربی‌زبان‌و‌است‌اسمیه‌های‌جمله‌با‌تقریباً‌فارسی‌زبان.

‌که‌است‌عربی‌زبان‌در‌تأنیث‌و‌تذکیر‌قید‌جودو‌است،‌تفاوت‌این‌از‌منبعث‌که‌دیگری‌نکته.‌است‌فعلیه‌ویژه‌به‌فعلیه،

 .دهد‌می‌قرار‌تنگنا‌در‌است،‌آن‌فاقد‌که‌فارسی‌به‌آن‌ترجمه‌و‌ساختاری‌روابط‌تشخیص‌در‌را‌مترجم‌گاهی

 :فعلیه‌و‌اسمیه‌جملۀ‌ساختار‌در‌تفاوت‌برای‌نمونه

 (فارسی‌فعلیۀ)‌←(کنم‌می‌ملاقات‌را‌شما‌آینده‌هفتۀ)‌←(عربی‌اسمیه)‌←«القادم‌الأسبوع‌فی‌أزورک‌أنا»-

 (فارسی‌اسمیۀ)‌←(شد‌سرد‌هوا)‌←(عربی‌فعلیۀ)‌←«بارداٌ‌الجوٍّ‌صار=»

:‌دیک»‌،«ماده‌شتر:‌ناقۀ/‌نر‌شتر:‌جمل»‌،«ماده‌گاو:‌بقرۀ/‌نر‌گاو:‌ثًّور.‌»مؤنث‌و‌مذکر‌الفاظ‌مدلول‌تفاوت‌برای‌نمونه

 «مرغ:‌دجاج/‌خروس

 دستوری های ابهام. 6-4-2

‌ترجمه‌امر‌در‌مشترک‌صورت‌به‌زیادی‌حد‌تا‌که‌است‌بررسی‌قابل‌نحوی‌و‌صرفی‌دسته‌دو‌در‌دستوری‌های‌ابهام

‌اسم‌و‌فاعل‌اسم‌مانند‌واژگان‌برخی‌تلفظی‌و‌نوشتاری‌مشابهت‌امکان‌عربی،‌های‌واژه‌ساخت‌باب‌در.‌هستند‌ساز‌مسئله

‌مختار‌مانند)‌مفعول ‌تُفعَلُ‌مانند)‌افعال‌برخی‌و( ‌مخاطب‌مذکر‌و‌غایب‌مؤنث‌صیغه‌برای= ‌قُلنَ)‌یا‌و( ‌جمع‌ماضی=

‌نحوی،‌لحاظ‌به‌اما‌گردد؛‌می‌تشدید‌عربی‌الخط‌رسم‌کنار‌در‌دیگر‌های‌حالت‌برخی‌نیز‌و(‌مؤنث‌جمع‌امر‌و‌مؤنث

‌ساز‌مسئله‌پدیده‌نیز‌و‌ها‌آن‌از‌برخی‌پیچیدگی‌و‌گستردگی‌دستوری،‌های‌مکانیزم‌برخی‌وجود‌به‌توجه‌با‌عربی‌زبان

‌است‌نحوی‌لحاظ‌به‌ها‌زبان‌دشوارترین‌از‌یکی‌اعراب، ‌احتمالی‌های‌پیچیدگی‌و‌زبان‌هر‌در‌نحو‌جایگاه‌به‌توجه‌با.

‌توجه‌با‌ها‌آن‌صحیح‌معنای‌تشخیص‌و‌جمله‌در‌کلمات‌نقش‌تشخیص‌ماشینی،‌مترجم‌سامانه‌یک‌بخش‌ترین‌مهم‌آن،

‌عربی،‌زبان‌درباره‌ترجمه‌چالش‌ترین‌مهم‌لذا(.‌‌1194‌:14شهابی،.‌)است‌گرفته‌قرار‌آن‌در‌کلمه‌آن‌که‌است‌متنی‌به

 .گیرد‌می‌تشدید‌ای‌ملاحظه‌قابل‌نحو‌به‌ماشینی‌های‌ترجمه‌در‌مشکل‌این‌که‌است‌اعراب‌قضیه‌و‌عربی‌نحو‌موضوع

‌سلمی‌بشکل‌الموجودۀ‌المشاکل‌حل‌على‌توافقوا‌الفریقان‌أعضاء‌‌- ‌مشکلات‌که‌کردند‌توافق‌یکدیگر‌با‌گروه‌دو:

 (ماضی‌فعل)‌توافقوا‌←.کنند‌حل‌آمیزی‌مسالمت‌روش‌به‌را‌موجود

‌مشکلات‌که‌کنید‌توافق‌یکدیگر‌با!‌ها‌گروه‌ای:‌سلمی‌بشکل‌الموجودۀ‌المشاکل‌حل‌على‌توافقوا‌الفریقان‌أعضاء‌‌-

 (امر‌فعل)‌توافقوا‌←.کنید‌حل‌آمیزی‌مسالمت‌روش‌به‌را‌موجود

 (11:‌مدثر)‌وحیداً‌خلقتُ‌ومنْ‌ذرنی‌‌-
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‌در‌مقدّر‌به‌مفعول‌برای‌یا‌«خلقتُ»‌در‌مستتر‌ضمیر‌برای‌یا‌«ذرنی»‌در‌منصوبی‌ضمیر‌برای‌حال‌واندت‌می‌هم(‌وحیدا)

 .باشد‌«خلقتُ»

 (‌1194‌:545حلبی،.‌)بگذار‌تنها‌آفریدم،‌من‌آنکه‌با‌مرا:‌«ذرنی»‌مفعول‌برای‌حال

 (‌1191‌:545أرفع،).واگذار‌ام،‌آفریده‌تنهایی‌به‌را‌او‌که‌کسی‌آن‌با‌مرا:‌«خلقتُ»‌فاعل‌برای‌حال

 (‌1140‌:545آیتی،.‌)واگذار‌ام،‌آفریده‌تنهایش‌که‌آن‌با‌مرا:‌«خلقتُ»‌برای‌مقدّر‌منصوب‌ضمیر‌برای‌حال

 نتیجه. 3

‌ساختار‌طریق‌از‌و‌دوم‌زبان‌به‌اول‌زبان‌شکل‌تغییر‌با‌کار‌این.‌است‌مقصد‌زبان‌به‌مبدأ‌زبان‌از‌معنا‌انتقال‌ترجمه‌‌.1

‌در‌ازآنجاکه.‌کند‌می‌تغییر‌شکل‌فقط‌و‌معناست‌شود،‌داشته‌نگه‌ثابت‌باید‌و‌شود‌می‌منتقل‌آنچه‌.شود‌می‌انجام‌معنایی

‌متن‌صورت‌به‌وفاداری‌کرد‌احساس‌زمان‌هر‌و‌باشد‌هوشیار‌کاملاً‌باید‌مترجم‌معناست،‌انتقال‌با‌اولویت‌ترجمه‌روند

‌بتواند‌تا‌بزند‌سودمند‌و‌مفید‌های‌تعدیل‌به‌دست‌و‌دهد‌تغییر‌را‌صورت‌کند،‌می‌وارد‌معنا‌انتقال‌در‌خللی‌ترین‌کوچک

 .دهد‌انجام‌ممکن‌شکل‌بهترین‌به‌معناست،‌درست‌انتقال‌همان‌که‌را‌خود‌مأموریت

‌سازد‌می‌روبرو‌دشواری‌با‌را‌معنا‌انتقال‌که‌است‌عواملی‌ترین‌مهم‌از‌یکی‌فارسی‌و‌عربی‌زبان‌دو‌ساختارهای‌تفاوت.‌2

‌مقصد‌زبان‌با‌متناسب‌ساختارهایی‌به‌آن،‌مختلف‌های‌لایه‌در‌مبدأ‌زبان‌ساخت‌تبدیل‌،مانع‌این‌از‌گذشتن‌لازمه‌که

‌است ‌آیینه‌که‌کند‌ارائه‌ای‌ترجمه‌تا‌دهد‌نمی‌را‌امکان‌این‌مترجم‌به‌دوزبانها‌بین‌ساختارهای‌تفاوت‌و‌زبان‌ماهیت.

 .باشد‌مبدأ‌زبان‌متن‌نمای‌تمام

‌موانع‌ترین‌مهم‌از‌زبانی‌خانواده‌در‌اختلاف‌دخیل،‌واژگان‌وجود‌معنایی،‌فتبا‌تعدد‌دستوری،‌ابهام‌واژگانی،‌ابهام.‌1

‌دو‌این‌مترجمان‌آگاهی‌و‌توجه.‌روند‌می‌شمار‌به‌ترجمه‌فرایند‌در‌فارسی‌و‌عربی‌مترجمان‌روی‌پیش‌های‌چالش‌و

 .کنند‌منتقل‌ممکن‌شکل‌بهترین‌به‌را‌متن‌مفهوم‌بتوانند‌تا‌بود‌خواهد‌ها‌آن‌راهگشای‌ها،‌مقوله‌این‌از‌زبان
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Abstract 

 

Translation is one of the most important ways of transmitting messages and communicating 

between languages. Providing a proper translation and accurate message requires principles 

and rules that in some cases, strict adherence to the original source language, in addition to 

the damage it does to the target language, causes a kind of complexity, unfamiliarity and 

ambiguity in the translation prose. And it causes the source text to lose its beauty and 

sweetness. To solve this problem, one of the practical techniques is to use different equation 

methods; However, despite the use of this technique, in some cases, translators of languages, 

especially translators of Arabic and Persian, face challenges that make translation very 

difficult. The existence of verbal commonality, words involved, differences in the language 

family and grammatical ambiguities between the two languages is one of the main reasons 

that translators, especially foreigners, will suffer from this language if they are not aware of 

it. In this article, relying on the descriptive-analytical method, while providing a brief 

definition of the concept of equivalence and its techniques, an attempt has been made to 

examine the most important of these challenges and obstacles facing translators. In the end, it 

was found that the structural differences between Persian and Arabic, lexical ambiguity, 

grammatical ambiguity, multiplicity of semantic context, the presence of words involved, 

differences in the linguistic family is one of the most important factors hindering the transfer 

of accurate and complete meaning from the source language. Awareness of translators of 

these categories can be a good way forward for them. 
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